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الهداء

إلى الينبوع الذي ل يةمل العطاء...
وإلى من كان رضاءه زادا لي في الحياة

ودعواته نورا في طريةقي والدي العزيةز الطيب
الزيةن الشيخ

الطيب...
وإلى روح أمي الطاهرة فاطمة البشير أحمد...

وإلى كل أفراد أسرتي الممتدة عبر ربوع
الوطن الحبيب ...

وإلى أصدقائيي وزملئيي العزاء...
أهدي هذا العمل المتواضع ....
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والعرفان  الشكر

الشنكر أول للننه رب العنالمين النذي وفقنني
لبلننوغ هننذه المرحلننة. والشننكر موصننول إلننى
أستاذي الذي أشرف على هذا العمل وتابعه فقد
وقف معي وقدم لي كل ما احتجته من توجيهات
وأسنندى لنني النصننائيح بسننخاء منقطننع النظيننر:

.محمود علي أحمد  الدكتور
ول يةفنننوتني أن أتقننندم بالشنننكر والتقنننديةر

الننذي تننابع التنندقيقللدكتور مبارك حسسسين 
اللغوي وقام بتعديةل وتصحيح الخططنناء. والشننكر

موصول إلى أساتذتي وزملئيي بالكلية.
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الفحم النباتي بجنوب السودان
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فرصة تطويةر صناعة الخطشاب بجنوب7.9
السودان
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24سلطة القطاع الغابي8.9
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63التحكم البيئي بالقطاع المائيي
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65االنتائيج والتوصيات

البريةة الحياة الثالث: إدارة الفصل
المحمية والمناطق
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2.1
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نظرة عامة عن الحياة البريةة ومواطها
بالسودان

70

3.1
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77نظرة عامة عن المناطق المحمية
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77المناطق المحمية بشمال السودان
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80المناطق المحمية بجنوب السودان
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1
10.
11

سلطة قطاع الحياة البريةننة والمننناطق
المحمية 

91

11.
11

93النتائيج والتوصيات

المترجم  مقدمة
أصبحت الترجمة في الوقت الحاضر وسيلة لنقل
ثقافات وحضارات أمم العالم وعاداتها مننن لغننة إلننى
أخطرى. وقد عملت الترجمة على تسهيل التعامل بين
جميننع دول العننالم فنني مجننالت التعنناون التجنناري

والصناعي والعسكري والدبلوماسي وغيرها.

ونسنننبة لتعننندد ثقافنننات ولغنننات المنننترجمين
القدامى، كانت للترجمة طرق عديةدة فكننان بعضننهم
يةتبع الطريةقة التقليديةة (الحرفية)، وهي ترجمة النص
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wordكلمة بكلمة (  by  wordفهنني طريةقننة غيننر (
صحيحةول تؤدي الغرض.

والطريةقة الثانيننة هنني نقننل المعنننى ول يةشننترط
فيها تطننابق عنندد الكلمننات فنني النصننين، الصننل : (

source text) والمنقولة إليه (target textوقد .(
حاول الدارس جاهدا في ترجمننة هننذا الكتنناب، اتبنناع

.الطريةقة الثانية

ول شننك أن لهننذا الكتنناب فائينندة عظيمننة فنني
التعرف على المشننكلت البيئيننة فنني وطننننا الحننبيب
السودان، وكيفية إيةجاد الحلول المناسبة لهننا وتنميننة

الموارد الثرة بطريةقة علمية.

فهناك كثير من الصعوبات التي واجهت النندارس
في ترجمة هذا الكتنناب منهننا: كيفيننة الحصننول علننى

) من اللغة اللتينية إلننىequivalentإيةجاد المقابل (
العربينننة (أسنننماء الشنننجار والشنننجيرات الصنننغيرة
وأسماء الحيوانات والطيور البريةننة) وللحصننول علننى
ذلك لجأ الدارس إلى العديةد من المكتبات المختصنننة
(مكتبة كلية الغابننات جامعننة السننودان، مكتبننة كليننة
الغابات جامعة الخرطننوم، الهيئننة القوميننة للغابننات،
الحديةقننة النباتيننة الخرطننوم المقننرن)حيننث تحصننل
النندارس علننى مرجننع حقلنني للنندكتور حمننزة محمنند
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Floraالمين (  of  Sudan ومرجع آخطر بعنننوان ()Trees  and

Shrubs in Sudan.( 

وقد قام البنناحث فبننل ترجمننة الكتنناب بننالطلع
على ما يةختننص بمجننال البيئننة فنني السننودان. حيننث
استفاد النندارس مننن خطنندمات النننترنت فنني تكننويةن
خطلفيننة تننؤهله للشننروع فنني ترجمننة هننذا الكتنناب،
والقواميس العلمية في إيةجاد المصطلح وبعننض ذوي

الخطتصاص، للخروج بترجمة سليمة ومقنعة.

يتوق كل من يترجم نصا إلى المدح

ومن يترجم كتابا، فحسبه أن ينجو من اللوم
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المستخلص

إن حكومة الوحدة الوطنية وحكومة جنوب السننودان،
رغبة منهما في تحقيق فهم شامل لحالة البيئة الراهنة في
السودان وحفز العمل لمعالجة مشكلت السننودان البيئيننة
الرئييسية. طلبتا من برنامج المم المتحدة للبيئة اليونيب (

UNEP.إجراء تقويةم بيئي لما بعد الحرب في السودان (

فكننان لهننذا الصننراع الننذي اسننتمر أكننثر مننن عقننديةن
تأثيراته السلبية على البيئننة. وتلبيننة لهننذا الطلننب ، بنندأت

) عمليننة التقننويةم الننبيئي لمننا بعنندUNEPفننرق اليننونيب (
 م، ونفذت أعمال2005الصراع بالسودان في أواخطر عام 

 م. 2005ميدانية بين يةنايةر وأغسطس 

) كتابننا بعنننوانUNEPاليننونيب (وبعنند ذلننك أصنندر 
ي يةولينو  2007((التقويةم البيئي للسودان بعند الحنرب) ف

م، مشتمل على خطمسة عشر فصل. ويةهنندف الكتنناب إلننى
تقننويةم بيئنني للسننودان لمعرفننة التحننديةات البيئيننة الننتي
تواجهه. وقنندم الكتنناب اكتشننافات وتحليننل فريةننق العمننل
الننذي قننام بننالتقويةم، فقنند ألقننى الضننوء علننى البيئننة فنني

السودان وحلل ووضع التوصيات على القضايةا الرئييسية.

) قنند أشننارUNEPاليننونيب (وفي هذا الكتاب نجد أن 
بوضوح إلى أن السلم في السودان يةرتبط ارتباطننا وثيقننا
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بالتحدي البيئي، وان التدهور البيئي سيؤدي إلننى اسننتمرار
عملية الصراع والتناحر.

وقد قام الدارس بترجمة الفصننول مننن التاسننع حننتى
الحادي عشر إلى اللغو العربية، إذ يةحتوي الفصننل التاسننع
علننى المننوارد الغابيننة وكيفيننة المحافظننة عليهننا وتنميتهننا.
والفصننل العاشننر يةشننتمل علننى مصننادر المينناة العذبننة
والوقوف على حل مشنكلتها، أمنا الفصنل الحنادي عشنر

فقد تناول إدارة الحياة البريةة والمناطق المحمية.

والهدف من هذه الترجمننة هننو تعريةننف أبننناء الشننعب
السوداني ببعض مشكلت بلدهم بلغة يةفهمها الكل، حننتى
يةتسنى للجميننع مناقشننة هننذه المشنناكل والمسنناهمة فنني
إيةجاد حلننول لهننا بننآرائيهم الننتي قنند تكننون بسننيطة ولكنهننا
مفيدة. استعان الدارس في ترجمة هذا الكتنناب بالمعنناجم
العلميننة الننتي تتعلننق بمجننال البيئننة والرجننوع إلننى ذوي
الخطتصنناص، كننل مننا استعصننى المننر فنني إيةجنناد المقابننل

المناسب لبعض الكلمات.    
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Abstract

The governments of national unity and south sudan, desirous of acheiving a
general conception for the current environmental status in sudan, and encourage
labour to amend the main issues of the country. They demand the united nations
environmental programme  (UNEP)  to  asses  the  environment  of  Sudan
post-conflict.

The conflict which is continued more than two decades, had pssive effects
on  the  environment.  Responding  to  this  request,  the  UNEP team  started  the
assessment  process,  in  the  latest  of  2005  and  carried  out  field  works  during
(January-August) in 2005.

Then  the  UNEP team  issued  a  book  of   15  chapters  entitled  (Sudan
post-conflict Environmental  assessment)  in July 2007, it  aims to assess Sudan
enviroment,  to know the environmental  challenges that  are facing it.  Also the
book represents discoveries and analysis of the team work, which acheived the
assessment  and  highlighted  the  Sudan  environment  then  analyzed  and  set
recomendations for the key isues.

Also  it  indicates  clearly  that  peace  in  Sudan  is  linked  firmly  with  the
environmental challenge . And this will lead to continuos conflict.

The  student  translated  chapters  from  (9-11)  into  the  Arabic  language,
chapter  Nine  includes  (forest  resources)  and  how  it  can  be  preserved  and
developed . chapter Ten deals with (fresh water resources) and attemps to tackle
obstacles.  Finally  chapter  Eleven  adresses  (The  wild  life  and  protected  area
mangement).

The main purpose of this translation is to reflect some sudanese problems
clearly, to the people of Sudan,to enable them carry out analysis and suggested
recommendations relevant to the key issues. In translating this book, the student
made use of specialized dictionaries, in particular referred to (Flora of Sudan) and
(Trees and Shrubs in Sudan) they listed all the names of trees and shrubs in Sudan
and others.   Add to that  the student  referred to the specialists  when he faces
difficulties in finding the suitable equivalents for some terms.
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